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Fig.1

l. Beschreibunq

Die Pumpe MP ó dient zum Erzeugen
von Vokuum und Druck. Pumpe und
Motor sind ouf einer Grundplotte
ongeordnet. Der Pumpenrotor und
die Motorwelle sind durch eine
el-ostische Kupplung miteinonder
verbunden. Die Pumpe orbeitet noch
dem Drehschieberprinzip (fig. Z).
Sie hot einen Arbeitsroum von si-
chelförmigern Querschnitt (12).
Dieser wird ous dem Zytinder (4)
und dem in diesenl exzentrisch ge-
logerten Rotor (11) gebildet. Der
Rotor hot zwei Schlitze zur Auf-
nohme der Schieber (10). Ourch
Fliehkroft werden die Schieber on
die Zylinderwond gedriickt und for-
dern dos Gos unter gleichzeitiger
Verdichtung von der Ein- (5) zur
Ausloßöffnuns (9). Aus dem ölvor-
rct (2) im Pumpengehöuse wird den
Logerstellen und dem Arbeitsroum
zur Schmierung und Abdichtung stön-
dig ö1 zugefijhrt, Ein Olfanger (Z)
ouf der Ausstoßseite der Pumpe
scheidet öltropf.hen ob, die von
dem geförderten Gos mitgerissen
werde¡r. Ein Follrohr (B ) f i;hrt
dos obgeschiedene ö1 wieder dem

Vorrot zu.

Die MP ó ist luftgeki;hIt. Ein Ven-
tilotor erzeugt einen Luftstrom,
der die Kompressions- und Reibungs-

'l . Description
The pump l''lP ó hos been designed
for producing vocuum ond pressure,
Pump ond moto¡ ore mounted on o

common bose-p1ote, A flexi.ble coup-
ling hos been used for connecting
the rotor of the pump ond the dri-
ving shoft. The pump functions on
the rotory vone principJ-e (fig. 2).
fts pump chomber is of sickle-sho-
ped cross-section (12). this chom-
ber comprises the cylinder (4) ond
the excentricolly mounted rotor
(1 1 ) within the cylinder. The ro-
tor is provided with two sl-ots for
occommodoting the voner (10). By
centrifugol force, the vones ore
pressed ogoinst the woll of the
cylinder thus possing the gos un-
der simultoneous compression from
the intoke (S) to the exhoust
ports (9). 0iI is fed continuously
from the reservoir (Z) in the pump
housing to the beorings ond the
pump chombe¡ for lub¡icotion ond
seoling. The exhoust side of the
pump is fitted with on oil-trop
(7) fo, seporoting oil drops being
cor¡ied olong by the gos being ex-
housted. The system is fitted with
o grovity tube (B) for returning
the tropped oil to the reservoir.

The MP ó pump is of the oir-coo-
led type in which o blower produ-
ces on oi¡-fIow for removing com-

Drehschieberpumpe MP ó
Rotory Vone Pump MP ó
Pompe rototive ò polette MP ó

Des cr i tion
Lo pompe MP ó sert ò 1o production
du vide ou de -Lo pression. Lo pom-
pe et le moteur sont montês sur
une ploque de bose commune. Le ro-
tor de lo pompe et J-'orbre du mo-
teur sont reliés por un occoupJ-e-
ment êlostique, Lo pompe fonction-
ne d'oprès le principe des polet-
tes rototiv". (fig. 2). Elle o un
espoce de trovoi_l en forme de
croissont (lZ). C" dernier est for-
mê por -Le cylindre (+) et Ie rotor
(tt), foga excentriquenrent dons ce
cylindre. Le rotor comporte deux
fentes, dons lesquelles sont plo-
cées les polettes (10). Sous 1,in-
fl-uence de lo force centrifuge,
ì.es polettes sont pressêes contre
1o poroi du cylindre et tronspor-
tent le gozt en le comprimont de
I'orifice d'entrée (5) ò j-'ori'fice
de sortie (S). f'hui1e,- provenont
du rêservoir, est constomment ome-
née oux poJ-iers et ò 1'espoce de
trovoif en vue de l-o lubrificotion
et de 1'ótonchement. Un piège
d'huife (Z) au côtê refouÌement de
1o pompe sêpore les gouttelettes
d'huile entroinóes por Ie goz pom-
pó. Un tube de descente romène
1'hui1e séporêe ve¡s le réservoir.

Lo pompe MP ó est refroidie por
oir, Un ventiloteur produit un
couront d'oir qui êlirnine 1o cho-
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2. Technische Doten ?.__teSbggSf_!gþ cté isti s Techn ES2. Co¡

An s chlußn ennweite
Ein gon g

Ausgong

5ougvermögen

Endvokuum

Mox. D¡uck (Douer-
betrieb )

ö1 fullung
PFEIFFER-öI P3

Mox. Erwärmung

Dreh zohl

Motorleistung
Dreh strom
Wech se1ètrom

Gewicht
Pumpe mit
Dreh strommotor

Nominol diometer
InLet
0utlet

Pumping speeC

Ultimote vocuum

lulox. Pres sure
(continuous operotion)

Oil filling
PFEIFFER-Oi1 P3

Temperoture mox.

nofÉdlru¡itber of revol.

'mio'lnr.êe pnose
sing'ùe phose

Diomèt¡e nominol
Aspi¡otion
Echoppement

Débit

Vide finol
Pression mox.
(service cont. )

Chorge d'huile
Huile PFEIFFER p3

Echouffement mox.

Vitesse nomino-le

Puissonce
couront triphosé
couront ol-ternotif

Poids
pompe ovec
moteur ò couront

triphosé
moteur ò couront

olternotif

Fig. 3o
So ugverrnög e n
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Fis.3
Auspumpzeit eines IOO Liter-Behölters in Abhitngigkeit
vom Druck.
Evocuotion cycle of o'100 lite¡ vesse-l in dependence
on pressure.
Temps du pompoge d'un récipient de lOO litres en fonc-
tion de 1o pression.
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NormoÌerweise wird o-ls Vqkgu¡1si-
tung bei der MP ó ein PVC-schlouch
12 x 20 mm Ø (siehe Zubehör) ver-
wendet. FolIs sich der Schlouch
nur sehr schwe¡ ouf den Rohron-
sqtz eines Kleinflonsches oufzie-
hen läßt, erwijrmt mon beide Enden
in heißem Wosser.

Normolly o pVC hose (lZ 
" ZO ^^ Ø)

is used os vocuum line for the MPó
(see Accessory). If, howsy¿¡, dif-
ficulties ore encountered in ot-
toching the hose ¿e the pipe sec-
tion of o smoll flonge, both ends
should be heoted in hot woter.

On utiÌise en gênérol pour 1o pom-
pe MP ó un tuyou flexible en PVC
de 12 x 20 mm de diom. (voir occes-
soires) comme conduite ô vide,
Dons le cos ou le tuyou ne se lois-
se emmonche¡ sur I'ojutoge qu'ovec
gronde difficultê, on réchouffe
les deux porties ò I'eou choude.

5i 1o pompe doit être o¡rêtêe
oprès lo mise sous vide de 1'oppo_
reilloge, i1 yo _Lieu d'intercol_er
dons lo conduite d'ospirotion une
vonne de sêporotion, por exempLe,
un robinet ô boulet Nl,/ 1O/ló KF
ô petites brides (voir occessoires).
Grôce ò ceJ.o, 1'opporeilloge sero
isolé d'une monière étonche ou vide
et l'on empêchero tout retour
d'þuiJ-e de J"o pompe dons 1o con-
duite ò vide. 0n peut oussi utili-
ser, ou lieu d'un robinet ò bou-
let, une vonne électromognêtique
NW lO/.l6 KF ô petites brides (voir
occessoires) se fermont en cos de
ponne de couront.

Afin de compenser les tensions mê-
coniques se produisont dons 1e
tuyou et dempêcher 1o tronsmis-
sion de vibrotions de lo pompe vers
I'opporei-L1oge, nous conseillons
d'intercoler un roccord souple ò
petite bride NW 1O KF (voir occes-
soires) entre 1o tubulure d'ospi-
¡otion et lo conduite.

5o-11 die Pumpe bei evokuierter Ap-
porotur obgescholtet werden, so
muß ein Absperrventil, z.B. ein
Kugelhohn NW 1O/ló KF (siehe Zube-
hOr) om Sougstutzen ongeschlossen
werden. Hierdruch wird die Apporo-
tur vokuumdicht verschlossen und
dos Zurijckströmen von Pumpenöl in
die Vokuumleitung veimieden. An-
stell-e eines Kugelhohns konn ouch
ein bei Stromousfol-f schÌießendes
Elektro-Mognetventil NW lO/16 KF
(siehe Zubehör) verwendet werden.

If the pump is to be stopped when
the equipment hos been evocuoted,
the intoke socket must be fitted
with q stop volve, e.g.¡ o boff-
cock NW 1O/16 KF (see Accessory).
This will ensure o vocuum-tight
seoling of the equipment ond pre-
vent o returnflow of the pump oil
into the vocuum line. A sofenoid
volve NI,/ 1O/16 KF (see Accessory)
c-Losing outomoticolly on power foi-
fures con olso be used insteod of
o boll-cock.

Um Sponnungen de¡ Rohrleitung ous-
zugleichen Vnd Schwingungen der
Pumpe von der Apporotur fernzuhol-
ten, empfeh-l-en wir einen Federungs-
körper NW 1'O l(F (siehe Zubehör)
?wischen den Sougstutzen und die
Leitung einzubouen.

In order to prevent tensions with-
in the piping ond to protect the
equipment from pump vibrotions,
the insto-Llotion of metol bellows
NW l0 KF (see Accessory) bet,reen
the socket ond the line is to be
recommended.

Beim Arbeiten mit toxischen Stof- Wh work i n th toxic subston

4 2 isoti 'êch emen t
I1 fout prêter une ottention por-
ticul-ière oux goz et vopeurs qui
séchoppent d'une pornpe en roisorÈ,
des risques de pollution et des
effets nocifs sur lo sontê.

Lor u'on trovo ovec des
PomÞh- duit toxi ES OUTS

se ré férer oux indicotion s por-

4.2 Auspuffleitun qen

Den von einer Vokuumpumpe ousge_
stoßenen Gosen oder Dömpfen ist.
im Bezug ouf die Umweltverschmut-
zung und gesundheitsschödigende
Auswirkung, besondere Bedeutung
beizumessen.

fen immer die zu eho¡i
Merkb-Lotter zu beochten

Zum Absch iden dieser Stoff

Speciol ottention hos to be poid
to the goses or vopours exhousted
by o vocuum pump with respect to
oir poÌlution ond heolth hozords.

4.2 Exhoust -lines

olwoy5 observe the pertinent flets.
t rlesf echn UES

e sind For seoor otinq these substonces,
nur die behordlich zuoeloss enen
Filtereinrichtu

tohorized fi-Lter equipmentonÌv ou
en zu verwen d e n is to be used,

Die Auspuffleitung konn ebenfolls
mit PVC-Sch-louch verlegt werden.
Jedoch sollte der PVC-SchIouch so
verlegt werden, doß beim Absougen
kondensie¡borer Dömpfe kein Siphon
entsteht.

The outlet Ìine ol-so con be mode
of plostic hose. It shou_Id however
be orronged thot no bend honging
downword exists in which.ond"n_
sotes could block up the l-ine.

lisês.

Lo tubulure de refou-lement oussi
peut être foite en tuyoux ptosti-
que. Cependont fe tuyou deroit
être orrongé tellement que, si
des vopeurs condensobles sont re-
foulês, un siphon ne se forme pos.

I
L_-

fi
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3BO V gescholtet, bei 220 V Dreh-
strom ¡gU er entsprechend dem im
Motorkf emmenkosten oufgedruckten'scholtbild umgeklemmt werden.

Der Anschluß bei Drehstrom sollte
noch Fig. 5 ousgeftihrt werden.

5. ölfi¡l1uns
OIeinfi.illschroube 3 entfernen und
co. l20 "r3 01 einfiillen. Dos öl-
stondsglos 13 soll bei Ioufender
Pumpe bis zur Hölfte gefijllt sein.

the motor is wired fo¡ 380 V, ond

must, if necessorY, be reserved
for 220 V three-Phose çg¡¡s¡l oS

shown in the wiring diogrom of the
motor terminol box'
The connection to three-phose
moins must be effected os shown
in the wiring diogrom of Fig. 5.

moteur est bronchê en 380 V, pour
22O V triphosê i1 fout chonger
.Ies connexions des bornes confor-
mêment ou schêmo imprimê dons 1o

boite ô bornes du moteur' Le roc-
cordement ou secteur triphosê doit
être effectuê selon Le schêmo de

lo fig, 5.

6 I n betri ebn o

Vor Inbetriebnohme der Pumpe ist
die Drehrichtung durch kurzzeiti-
ges Ein- und Ausscholten zu kon-
trollieren. Die Drehrichtung ist
ouf der Pumpe morkiert. Sie ist
vom Motor ous gesehen im Uhrzei-
gersinn. 

.

7. Wortung

Vor jeder Inbetriebnohme der Pum-

pe 0lstond prijfen. Im Douerbetrieb
ist töglich eine ölstondskontrolle
durchzuf'úhren. Der Olstond sofl
sich bei loufender Pumpe in der
oberen Halfte des Schougloses be-
wegen.

Prior to the initiol stort-uP of
the pump, the rototing direction
should be checked by on intermit-
ten storting ond stopping of the
system. The rototing direction is
morked on the pump, ond is, viewed
from the motor clock-wise.

7 Mointenonce

The oil-leveL must be checked pri-
or to every storting of the PumP.
During continuous operotion o doi-
ly check will be required. The oil-
1evel, should, while the pump is
running, be in the upper holf of
the sightgloss.

6. Stort-up

5. Oil filling
Remove oil filter screw 3 ond fill
in opp. l20 cm3 oil-. The oil gou-
ge l3 should be holf-filled while
the pump is running.

5. Remplis soqe d'huiIe

Enlever l-o vis 3 de I'orifice de

remplissoge d'huile et y verser
environ 120 cmJ d'hui-Le. Le hublot
d'observotion du niveou d'.huiIe 13

doit être rempli iusqu'ò 1o moitiê,
Ìo pompe êtont en morche.

6 s erv

Avont 1o mise en servicef il fqut
contrôler le sens de rototion en

mettqnt en morche et en orrêtont
lo pompe pendont un temPs très
court. Le sens de rototion est mor-
quê sur 1o pompe. Vue dePuis 1e

moteur, cette dernière doit tour-
ner dons le sens des oiguilJ-es
d'une montre.

7, Entretie

Avont toute mise en service de 1o

pompe, il fout vêrifier 1e niveou
d'huife. En service permonent, 1e

contrôle du niveou d'huile doit
être foit tous les jours. Le ni-
veou d'huile d'une pompe en morche

doit se trouver touiours dons Io
moitiê supêrieure du hublot d'ob-
servotion.

7.1 Rem cement d'

Le degré d'encrossement de l-'huile
dépend de t'utilisotion de Io Pom-
pe. Si Ie pouvoir lubrifiont de

I'huile diminue ou bien si I'huile
chonge de couleur, il fout 1o rem-
plocer. Enlever olors 1e bouchon
fitetê de I'orifice de vidonge
d'hui1e I et êvocuer l-'huiIe. Foi-
re morcher lo pompe Pendont envi-
ron lO secondes et Ioisser s'êgout-
ter 1'huiIe restonte. APrès ovoir
revissê 1e bouchon de vidonge, rem-
plir 1o pompe d'huile froiche. 5i
I'huile vidongêe est fortement en-
crossêe, i1 fout remplocer de nou-
veou 1'huile oprès environ l5 mi-
nutes de fonctionnement de 1o pompe

8. Nettoyoqe et rêvision

B, I Dêmonto

7 1 01wechse1 7.1 0 ch on e

Die Verschmutzung des 01es ist
vom Einsotz der Pumpe obhungig.
Verliert dos õl on Schmierkroft
oder tritt eine Verfärbung ein,
ist ein õlwechsel erforderlich.
ölobIoßschroube'l entfernen, dos

01 obloufen lossen. Pumpe co' l0
Sekunden loufen und Olreste obtrop-
fen lossen. Noch Einschrouben der
ôIobloßschroube Pumpe wieder mit
öI fi;II.n. Ist dos obgelossene ö1

stork verunreinigt, sollte noch
co. .15 Minuten Loufzeit ein noch-
moliger ölwechsel vorgenommen wer-
den.

The pollution of the oil is dePen-
dont on the opplicotion of the
pump. Whenever the oil Ìooses its
J-ubricity or chonges its co.lour
on oif chonge will be required.
Remove the oil droiner plug 1, ond
droin the oil from the system. Let
pump run for opp, '10 seconds ond

Iet rest of oil drop off. FiIl
pump ogoin with oil ofter reinser-
ting oi1 droiner plug. If the droi-
ned oil shouÌd prove highJ-y pol1u-
ted onother oil chonge should be

mode ofter opp. l5 minutes of run-
ning.

8 Kernt und Revision B. Cleoning ond Inspectionn

B. I Demontoge

Soug- und Auspuffleitung obnehmen,
Pumpe von der GrundpJ"otte lösen

8.1 Dis montlino

Toke off intoke ond exhoust lines, Dêmonter Ies conduites d'ospiro-
toke pump from bose-pLote ond with- tion et de refoulement, dêvisser

H
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1 0. Ersotzteile
Die wichtigsted lin der beiliegend-
den ErsotzteiLliste oufgefijhrten

_., l

Austouschteile sind ob Loger 1ie-
ferbor. ì

Pumpenöl P3

c19 -004

10. Spore Ports

The moin spore ports which ore li-
sted in the ottoched spore ports
l-ist ore ovoiloble from stock.

Pump oil P3

10, Piêces de rechonqe

Les principoles piêces de rechon-
ge reprises dons Io liste de piè-
ces détochées ci-jointe sont liv-
robles de stock.

10
l

I

7

4

L

3

1

)

11
51
20 1

lr.
51
20 1

11
51
20 1

i
IPK 001

PK OO1

PK OOI

10ó -T
107 -T
lOB -T

PK OOI

PK OOl

PK OOl

l0ó -T
107 -r
lOB -T

PK 001 .10ó -Ts-
PK OOt 107 -1 (
PK OOl 1 OB -T

t

Technische Änderungen beholten wir Technicol modificotions reserved.
uns vor.

Tous droits de modificotions tech-
niques rêservês.
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